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3 симфонии, высоких экспрессивных струнных в ІІІ части 5 симфо-
нии, тембра арфы в медленных частях обеих симфонии� . С целью рас-
ширения красочнои�  палитры звучания применяет приемы тремо-
ло и флажолеты у струнных, пиццикато у контрабасов аккордами  
в тесном расположении, тонко использует сольные реплики, выяв-
ляя выразительные возможности отдельных тембров.. 

Названные черты оркестровки Б. Н. Лятошинского не свидетель-
ствуют о нем как о кардинальном новаторе, но органично вписыва-
ют его творчество в контекст европеи� скои�  музыки ХХ в., отмечен-
нои�  поисками новых выразительных и технических возможностеи�  
оркестрового звучания. 
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Иностранныи�  язык дает возможность свободного приобщения 
к истории, культуре, традициям другого народа. Речь идет о необхо-
димости более глубокого и тщательного изучения мира носителеи�  
языка в широком смысле слова, их образа жизни, национального ха-
рактера и менталитета, т. к. культурно-национальное мировоззре-
ние воплощается в лексике, а также в грамматическом строе соот-
ветствующего языка. 

Достаточныи�  уровень коммуникативнои�  компетенции позволит 
осуществлять общение в большинстве ситуации� , возникающих во 
время пребывания в стране изучаемого языка. Обучающиеся смогут 
адекватно реализовать коммуникативное намерение посредством 
диалогических и монологических высказывании�  на достаточно зна-
комую тему. Лингво-культурологическии�  подход к обучению студен-
тов и специалистов иностранным языкам в процессе формирования 
их социокультурнои�  компетенции и подготовки к межкультурнои�  
коммуникации является чрезвычаи� но эффективным.

         Инновационное иноязычное образование – это такая орга-
низация учебнои�  деятельности, в результате которои�  у обучающих-
ся стимулируется и развивается активныи� , творческии�  подход к по-
становке задач и решению  проблем, формируется коммуникативная 
компетентность, которая приводит к успешнои�  межкультурнои�  со-
циальнои�  и профессионально-деловои�  коммуникации. Компетенции 
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наиболее эффективно формируются посредством технологии� , спо-
собствующих в процессе иноязычного обучения вовлечению обуча-
ющихся в поиск, принятию решении� , разрешению проблем.

Целью использования инновационных образовательных тех-
нологии� , в частности социальных технологии� , в системе  высшего 
образования и дополнительного образования взрослых является 
актуализация творческого потенциала и самостоятельности обу-
чающихся, разработка стратегии�  коммуникативного поведения на 
родном и иностранных языках, подготовка к межкультурнои�  ком-
муникации.  

В качестве примера приведем такие социальные технологии, как 
технология проектов, ролевая игра, дискуссии, дебаты, метод комму-
никативных задании� , метод ассоциативных цепочек, драматизация. 

1. Технология проектов
Подготовка презентации�  проектов способствует практическо-

му применению полученных языковых знании�  и стимулирует са-
мостоятельную учебно-познавательную деятельность обучающих-
ся. Кроме этого, подготовка презентации проекта требует изучения 
основ публичнои�  речи и знакомства с лингвистическим, риториче-
ским, социокультурным и паралингвистическим аспектами публич-
ного выступления.

Прагматическая направленность проектов способствует повы-
шению мотивации обучения. Особо важное  значение работа над 
проектом приобретает, когда обучающиеся достигают промежуточ-
ного уровня (А2, В1) владения иностранным языком, потому что 
по сравнению с начинающими изучать иностранныи�  язык на дан-
ном уровне прогресс в обучении не столь ощутим, что зачастую вы-
зывает чувство неудовлетворенности и негативно сказывается на 
учебном процессе. Поэтому именно работа над проектом с ее праг-
матическои�  направленностью становится стимулом, существенно 
повышающим мотивацию обучения. Учащемуся предлагается воз-
можность применить уже приобретенные языковые умения в си-
туации, которая является для них новои� , интереснои� ,  связаннои�   
с реальнои�  жизнью.

         Работа над проектом может носить совместныи� , групповои�  
характер, а также может быть индивидуальным заданием. Проект 
может быть краткосрочным, среднеи�  продолжительности (от не-
дели до месяца), долгосрочным (от месяца до нескольких месяцев). 
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Защита проектов в форме презентации зачастую становится заклю-
чительным этапом определенного цикла иноязычного обучения. 

В процесс групповои�  работы над проектом могут интегрировать-
ся такие приемы выработки решения, как «мозговои�  штурм», дис-
куссия, дебаты. Групповая работа, как правило, ведется над крат- 
косрочными проектами, а индивидуальная – над долгосрочными, в 
течение учебного семестра.

К тематике краткосрочных проектов относятся, например: «Семь 
чудес Беларуси», «Советы иностранным гостям Республики Беларусь 
(путеводитель по Минску и по достопримечательностям РБ)», «Пять 
самых известных человека столетия» и дугие [1, с. 185].

2. Ролевая игра
Ролевая игра, имея основнои�  целью обучение, воспроизводит 

определенныи�  фрагмент объективнои�  деи� ствительности в услов-
ных ситуациях. При этом она функционирует как реальныи�  процесс 
через взаимодеи� ствие ролеи� , адекватных человеческои�  деятельно-
сти, которые исполняются студентами/слушателями.

Дидактическая ценность использования игровои�  деятельности 
обучающихся обусловлена тем, что в игре сочетаются такие прин-
ципы оптимальнои�  технологии обучения как активность, дина-
мичность, занимательность, коллективность, моделирование, про-
блемность, самостоятельность, обратная связь. Игра вовлекает всех 
участников в совместную коллективную деятельность, учит опыту 
выработки и принятия решении� . Она способствует формированию 
учебного сотрудничества и партнерства, так как охватывает всю 
группу слушателеи� , которые должны взаимодеи� ствовать, точно учи-
тывая реакции и помогая друг другу.

Выделяется два основных вида ролеи� : социальные и психологи-
ческие. Социальные роли диктуются обстоятельствами, отражают 
социальные функции (покупатель, продавец, учитель, полицеи� скии� , 
турист, клиент и т.п.). Творческое ролевое общение требует развития 
социальных умении� . Поэтому ролевые игры на уроках иностранно-
го языка нередко включают в себя элементы социального тренин-
га (упражнении�  в общении). Приведем примеры подобных задании� : 
line-up, strip-story, smile,  flower, reflection, gratitude и др.

Психологические роли переживаются как психологическое со-
стояние (взрослыи� , ребенок, друг). «В качестве примера приведем 
следующие психологические упражнения и игры: упражнение «Имя 
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+ хобби»; психогимнастика «Числа»; упражнение «Бинго»; психоло-
гическая игра «Душ удовольствия» и другие» [2, с. 262].

«Благодаря проигрыванию различных ситуации�  общения обуча-
ющиеся получают возможность применить, развивать и совершен-
ствовать навыки и умения речевого взаимодеи� ствия, поэтому ро-
левые игры можно считать своего рода репетициеи�  актов общения  
в реальнои�  жизни. Кроме того, они способствуют развитию бегло-
сти речи, сплачивают группу и создают дополнительные стимулы, 
повышают мотивацию иноязычного обучения» [3, с. 168].

3. Дискуссия, дебаты
Социальная технология «Дискуссия» является неотъемлемои�  

частью обучения, особенно на продвинутых этапах, когда у студен-
тов/слушателеи�  уже сформированы необходимые навыки. Дискус-
сия предполагает обмен высказываниями, дополняющими и уточ-
няющими сведениями и соображениями. Характерными чертами 
дискуссии является реальная обращенность к собеседнику, адек-
ватная реализация коммуникативного намерения, логичность, ар-
гументированность, информативность.

Разновидностями технологии «Дискуссия» являются «Круглыи�  
стол», «Мозговои�  штурм», «Дебаты», метод «Шести шляп мышле-
ния» [4, с.364] и др. 

Социальная технология «Дебаты» тесно связывает образова-
тельныи�  процесс с обсуждением и решением проблем современнои�  
жизни, в частности, в различных сферах делового общения; способ-
ствует развитию речевых умении�  свободно формулировать мысли 
на иностранном языке. Посредством дебатов мы привлекаем студен-
тов/слушателеи�  к участию в обсуждении актуальных, порои�  спор-
ных вопросов сегодняшнего дня (например, «Гендерное равенство 
в профессиональнои�  области в Беларуси и во Франции») [5].

Учебным дебатам присущи когнитивность, проблемность, по-
требность в самоактуализации, коллективное взаимодеи� ствие, со-
ревновательность, что позволяет их участникам овладеть умения-
ми убедительнои�  аргументации, а также этикетными языковыми 
нормами.

4. Метод коммуникативных задании�
Однои�  из важных задач обучения иностранным языкам являет-

ся формирование у обучающихся коммуникативнои�  компетенции, 
которая предполагает совокупность знании�  о правилах функциони-
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рования языковых средств в речи, а также владение навыками их 
использования в коммуникативных целях.

Коммуникативно-ориентированное обучение грамматике по-
зволяет повысить мотивацию, расширяет экспрессивные возмож-
ности речи и придает естественность высказываниям слушателеи�  
в учебных условиях.  Усвоение грамматического материала обычно 
проходит 3 этапа: 1) предъявление речевого образца (через анализ 
и синтез грамматического явления), 2) тренировка и 3) примене-
ние в речи.  На 3-м этапе осуществляется окончательное оформле-
ние грамматических речевых умении�  и навыков, т. е. применение  
в речи. Упражнения этого этапа должны иметь прежде всего комму-
никативную значимость. С этои�  целью обучающимся предлагаются 
следующие виды задании� : 1) коммуникативные задания, 2) речевые 
ситуации, 3) коммуникативные игры. В ходе коммуникативных игр 
все внимание участников концентрируется на решении какои� -либо 
коммуникативнои� , а не только языковои�  задачи. В то же время тре-
буется использование конкретного языкового материала (тои�  или 
инои�  грамматическои�  структуры, речевых клише) [6, с. 106].

Любая грамматическая тема может быть использована при об-
суждении актуальных и интересных для студентов/слушателеи�  тем в 
ситуациях, приближенных к естественным. Важно четко определить 
цель задания, чтобы привлечь их к активному использованию языка 
для осуществления успешнои�  практическои�  деятельности. Рассмо-
тренные виды работы предполагают выражение собственных мыс-
леи� , личностная вовлеченность слушателеи�  в процесс общения и, 
следовательно, носят речевои�  характер, что в наибольшеи�  степени со-
ответствует задачам формирования коммуникативнои�  компетенции.

5. Метод ассоциативных цепочек 
По утверждению психологов, у взрослых обучающихся запоми-

нание предъявляемого материала осуществляется опосредованно, 
на основе умения создать новые связи, новую структуру, привлечь 
богатое воображение, иногда хорошо развитое мышление. 

Ассоциативныи�  метод или метод ассоциативных цепочек заклю-
чается в том, что изучаемая лексика располагается в виде звеньев 
однои�  цепи, придумывается история, в которои�  эти слова встреча-
ются.  При запоминании слова к нему можно подобрать так называ-
емое ключевое слово, уже известное учащемуся и схожее по звуча-
нию с новым. Образуется ассоциация, облегчающая запоминание. 
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Существуют методы фонетических, зрительных ассоциации� , ас-
социации�  по смежности, по контрасту и другие.

Метод фонетических ассоциации�  применяется на начальном эта-
пе обучения иностранному языку для достижения в течение кратко-
срочного периода запоминания иноязычнои�  лексики. Суть этого ме-
тода состоит в подборе к иностранному слову созвучного слова на 
родном языке и в составлении сюжета из слова-созвучия и перево-
да. Например, к французскому слову liste (cписок) подбираем слово 
«лист» и сюжет: «На листе он написал список студентов группы».

Метод зрительных ассоциации�  дает положительныи�  результат 
при применении его для закрепления и контроля усвоения лекси-
ки по прои� денным устным темам. Например, делим студентов/слу-
шателеи�  на микрогруппы, предлагаем им ключевое слово или фразу 
по прои� деннои�  устнои�  теме и 5–7 минут для записи возникающих 
ассоциации� . По истечении установленного времени ассоциациями 
обмениваются в группах или парах и результаты коллективно об-
суждаются.

На уроке французского языка мы используем вариант предло-
женного метода, которыи�  мы называем «ассоциативнои�  корзинои� » 
[7, с. 49]. На доске преподаватель пишет ключевое слово по теме,  
а вокруг его слушатели пишут все слова и выражения, возникающие 
по ассоциации с данным словом. Таким образом, идет активное по-
вторение лексики изученнои�  темы.

Методическии�  прием под названием «прогулка» представляет 
пример локализации. При этом изучаемыи�  материал записывается 
на листок бумаги. Затем он разбивается на части, каждая из которых 
соответствует определенному месту в городе (например, банк – ав-
тобусная остановка – рынок). На экзамене достаточно вспомнить по-
следовательность этапов прогулки, чтобы воспроизвести изученное.

Использование ассоциативного метода (метода ассоциативных 
цепочек) позволяет вводить элементы игры, сделать процесс обу-
чения иностранному языку более интересным и увлекательным, 
что обеспечивает более быстрое запоминание значительного объ-
ема лексики.

 6. Драматизация
Драматизация заслуженно считается эффективным средством 

обучения иностранным языкам. Подготовка к спектаклю подразуме-
вает широкое использование языка как средства общения: осущест-
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вление речевых деи� ствии�  с различнои�  функциональнои�  направлен-
ностью и стилистическои�  окраскои� . В ходе репетиции�  оттачиваются 
звуки и интонация, отрабатываются выразительность и темп речи. 
Драматизация позволяет, развивать творческое мышление обучаю-
щихся, повышать их мотивацию в работе над иностранным языком. 

Использование образовательнои�  технологии «Иностранныи�  
язык через театр» (другое название технологии «Драматизация») 
повышает уровень владения иностранным языком, способствуют 
более интенсивному и эффективному изучению иностранного язы-
ка, оказывает эмоциональное воздеи� ствие на обучающихся, вызыва-
ет и поддерживает их интерес к обучению. «Выбор темы спектакля, 
написание сценария, распределение ролеи� , репетиционныи�  период, 
подготовка декорации� , подбор музыкального фона – все это сбли-
жает, увлекает, стимулирует» [8, с. 35]. 

Использование современных образовательных технологии�  обу-
чения иностранным языкам направлено на формирование умения 
выражать свою точку зрения, сопоставлять аргументы и контрар-
гументы, тем самым способствовать развитию логики в постро-
ении связного высказывания; развитию способности выбирать  
и использовать адекватные языковые формы и средства в зависи-
мости от цели и ситуации общения, от социальных ролеи�  участни-
ков коммуникации.

Перед преподавателями, работающими с взрослыми обучаю-
щимися, стоит задача их подготовки к межкультурному общению 
путем  расширения ситуации�  возможного использования ино-
странного языка как средства общения в общественнои�  и профес-
сиональнои�  деятельности в условиях межкультурнои�  коммуника-
ции. Лингво-культурологическии�  подход к обучению студентов и 
специалистов иностранным языкам способствует формированию 
социокультурнои�  компетенции, а лингвострановедческие знания, 
которыми овладевает взрослыи�  обучающии� ся при изучении ино-
странных языков, являются предпосылкои�  и гарантиеи�  его будущеи�  
успешнои�  межкультурнои�  коммуникации.
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